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1. Introduction of the linguistic school
20世纪初，索绪尔提出普通语言学理论， 标志着现代语言学的诞生，也为当代翻译研究的各种语言学方法奠定了基础。西方翻译理论的语言学路线从传统语言学或语言学派人物开始，一直延伸到21世纪， 出现了各种不同流派的代表人物和理论方法，却存在着一个共同特征，就是以语言为核心， 从语言的结构特征出发研究翻译的对等问题。20世纪是翻译研究的语言学派得到巨大发展的时期，他们运用结构理论，转换生成理论、功能理论、话语理论等现代语言学理论，对翻译问题进行科学、系统研究，开拓出翻译研究的崭新领域。在20世纪40年代到70年代初，翻译甚至被纳入语言学范畴，被当作比较语言学、应用语言学和语义学的一个分支。
In the early 20th century, Saussure put forward the theory of general linguistics, which marked the birth of modern linguistics and laid a foundation for various linguistic methods in contemporary translation studies. The linguistic route of Western translation theory starts from traditional linguistics or linguistic school figures and extends to the 21st century. Representatives and theories have emerged, but there is a common feature, that is, taking language as the core and starting from the structural characteristics of language to study equivalence in translation. The 20th century was a period in which the linguistic school of translation studies gained tremendous development. They used modern linguistic theories such as structural theory, Transformational-Generative grammar, functional theory and discourse theory to conduct scientific and systematic research on translation issues, and opened up a new field of translation studies. In the 1940 s and early 70 s, translation is even into the category of linguistics, and is treated as a branch of comparative linguistics, applied linguistics, and semantics.

2. Representatives
2.1尤金·奈达（Eugene·Nida）
    尤金·奈达是语言学派的创始人，他的动态对等和功能对等理论对翻译理论的发展具有重要意义。
    Eugene·Nida is the founder of linguistic school. His theory of dynamic equivalence and functional equivalence is of great significance to the development of translation theory.

2.1.1 动态对等(Dynamic Equivalence)
为使源语和目的语的之间的转换有一个标准,减少差异,尤金·奈达从语言学的角度出发,根据翻译的本质,提出了著名的“动态对等”翻译理论,即 “功能对等”。在这一理论中,他指出“翻译是用最恰当、自然和对等的语言 从语义到文体再现源语的信息”。 “动态对等”中的对等包括四个方面:1.   词汇对等,2. 句法对等,3. 篇章对等,4. 文体对等。在这四个方面中,奈达认为“意义是最重要的,形式其次”。
In order to set a standard for the conversion between the source language and the target language. Eugene·Nida proposed the famous "dynamic equivalence" translation theory, namely "functional equivalence". In this theory, he pointed out that "translation is to reproduce the information of the source language from semantic to stylistic in the most appropriate, natural and equivalent language". The equivalence in "dynamic equivalence" includes four aspects:  lexical equivalence， syntactic equivalence，textual equivalence and stylistic equivalence. In these four aspects, Nida believes that "meaning is the most important, form is the second."

2.1.2 动态对等的方法
1.使源语与目标语在形式上对等
2.如果没法做到形式上的对等，要考虑意义与文化层面的对等
3.当目标语缺失一些文化概念时，可以创造一些新的文化概念
First，Make the target language conforming to the source language in formal way.
Second, Give up formal equivalence and take sense and culture into consideration.
Third, Recreate some new conceptions.
 
2.1.3 翻译的四个标准（Four standards of translation）
1.传神
2.达意
3.措辞通顺自然
4.读者反应相似
1. Vivid
2. Express the original meanings
3. The sentences are smooth and natural
4. Reaction from readers of target language is similar to that from readers of source language

2.1.4 动态对等的局限
动态对等的原则在《圣经》的翻译中起到很大指导作用，在翻译一些传达信息为主的文本翻译中也很适用，如果用于文学翻译，可能导致文学性的削弱。
The principle of dynamic equivalence plays an important guiding role in the translation of the Bible. It is also applicable to the translation of some texts mainly conveying information. But if it is used in literary translation, it may lead to the weakening of literary flavour.
2.2. 纽马克(Newmark)
纽马克最大的理论贡献是交际翻译和语义翻译，并认为所有的翻译都在某种程度上既是语义翻译也是交际翻译，这在一定程度上弥补了尤金·奈达的理论缺陷。奈达的理论研究建立在《圣经》翻译基础之上，他提出的动态对等理论过于重视内容而忽视形式。有一定局限性。纽马克主张不应把交际翻译和语义翻译弧立起来看待，而应结合在一起。在翻译一篇文章时，常常是二者并用，只是其中一种可能会多用到或少用到而已。
Newmark's greatest theoretical contribution is communicative translation and semantic translation, and he believes that all translation is both semantic translation and communicative translation to a certain extent, which makes up for the defects of Eugene Nida's theory. Nida's theoretical research is based on biblical translation. His dynamic equivalence theory attaches too much importance to content and ignores form. There are some limitations. Newmark advocates that communicative translation and semantic translation should not be viewed in the same way, but should be combined together. When translating an article, the two are often used together.
2.2.1 语义翻译(Semantic translation)
语义翻译则把表达的内容限制在原文文化范围内 , 不允许对原文中富有民族文化色彩 的概念加以改变。语义翻译为了表现出原作者的思维过程，力求保留原作者的语言特色和独特的表达方式。语义翻译注重词句的语义分析 , 译文与原文的形式更为接近 。
Semantic translation limits the content of expression to the original culture, and does not allow to change the concept of national culture in the original text. In order to show the original author's thinking process, semantic translation tries to retain the original author's language characteristics and unique expression. Semantic translation focuses on the semantic analysis of words and sentences, and target language is closer to original language.

2.2.2 交际翻译(Communicative translation)
交际翻译试图使读者阅读译文所产生的效果尽可能接近阅读原作的读者所产生的效果。交际翻译注重译文读者对象。在进行这种翻译时，为了使译文合乎译语规范，就要求译者完全摆脱原文形式的约束，把一切不合译文读者口味的异样表达法统统改变成地道的译语表达法，而不给读者造成理解上的困难。译者根据译文语言文化和读者所能接受的最大范围。例如，把’as poor as a church mouse换译成 “一贫如洗”，否则汉语读者无法理解“穷得像教堂里的老鼠”。
    Communicative translation attempts to make the effect of the translation as close as possible to the effect of the original reader. Communicative translation focuses on the target of the target audience. In order to make the translation conform to the standard of the original language, it is necessary for the translator to completely get rid of the constraints of the original form, and change all the different expressions which are not in the taste of the readers into the authentic expression of target language, without causing difficulties in understanding. The translator is based on the language and culture of the translation and the maximum acceptable range of the reader. For example, the translation of 'as poor as a church mouse' into "一贫如洗" would  be understood by Chinese readers.

交际翻译的局限性（Limitations）：
1. 译者心中有一个想象的读者，他想要符合译者的表达习惯，就会脱离原文来修饰。
2. 很难确定在什么程度上简化和强调基本信息，因为读者的知识，情感等难以确定。
3. 容易如同媒体那样愚弄读者。
4. 仅通过读者的反应来考察，未免不够客观。
1. The translator has an imaginary reader in his mind. If he wants to conform to the readers’ expression habits, he will express getting out of the original form or meaning.
2.It is difficult to determine to what extent basic information is simplified and emphasized, because the knowledge and emotion of readers are difficult to determine.
3. It is easy to fool readers as the media.
4. It is not objective to examine only through the reader's reaction.

3. Conclusion
奈达和纽马克的翻译理论在翻译学界有着举足轻重的地位。他们的翻译理论绕开直译与意译的争论，从新的视角提出了新的翻译方法，为当代的翻译研究注入新的活力，为翻译理论做出了杰出贡献。
Nida and Newmark play an important role in translation studies. Their translation theories bypass the debate between literal translation and free translation, and propose new translation methods from a new perspective, which injects new vitality into contemporary translation research and makes outstanding contributions to translation theory.
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